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drücke ‘missus’, ‘placitum’, ‘synodus’ später durch ‘legatus’, ‘con­
ventus’ ersetzt werden, dass Constructionen wie ‘dico quod’, 
‘audio quod’ (795) nachher verschwinden, dass überhaupt gegen 
Ende die Sprache reiner, der Periodenbau kunstvoller wird. 
Ob dies aber auf eine Verschiedenheit der Chronisten zurück­
zuführen und wo eventuell ein Abschnitt zu machen sei, oder 
ob ein stetiger Fortschritt in der Beherrschung der Sprache 
angenommen werden müsse, darüber wird sich später Ge­
legenheit finden zu sprechen.

Leichter und bestimmter als der Anfang lässt sich das 
Ende der zweiten Gruppe angeben. Sie schliesst mitten im 
Jahre 801, und es kann sich höchstens darum handeln, ob die 
Sätze: ‘Ibi dum esset ... urbes montesque ruerunt’ noch zu 
dieser oder schon zur folgenden zu rechnen seien. Der Grund 
hier einen Abschnitt zu machen, beruht auf dem auffallenden 
Contrast zwischen den abgerundeten, gut verbundenen Perio­
den des Jahres 800 und der ersten Hälfte von 801 und den 
dann folgenden kurzen, abgerissenen, oft nur aus einem Satze 
bestehenden Notizen der nächsten Jahre. Man vergleiche: ‘Et 
in crastinum in gradibus basilicae beati Petri apostoli stans, 
missis obviam Romanae urbis vexillis, ordinatis etiam atque 
dispositis per congrua loca tam peregrinorum quam civium 
turmis qui venienti laudes dicerent, ipse cum clero et episco­
pis equo descendentem gradus que ascendentem suscepit, da­
taque oratione, in basilicam beati Petri apostoli psallentibus 
cunctis introduxit’. Oder: ‘Qui tamen, postquam nullus pro­
bator criminum esse voluit, coram omni populo in basilica 
beati Petri apostoli ewangelium portans ambonem conscendit; 
invocatoque sanctae Trinitatis nomine, jurejurando ab objectis 
se criminibus purgavit’ aus dem Jahre 800 mit folgenden 
Sätzen aus dem Jahre 801: ‘Eodem anno loca quaedam circa 
Rhenum fluvium et in Gallia et in Germania tremuerunt. 
Pestilentia propter mollitiem hiberni temporis facta est. Im­
perator de Spoletio Ravennam venit et aliquot dies ibi mora­
tus, Papiam perrexit’. Und etwas später: ‘Ipsa aestate capta 
est Barcinona, civitas in Hispania, jam biennio obsessa. Zatun 
praefectus ejus et alii conplures Sarraceni conprehensi. Et in 
talia Teate civitas similiter capta et incensa est, ejusque prae­

fectus Roselmus conprehensus. Castella quae ad ipsam civi­
tatem pertinebant, in dedicionem accepta sunt. Zatun et Rosel­
mus una die ad praesentiam imperatoris deducti, et exilio 
damnati sunt’. 802: ‘Nomen elefanto erat Abulabaz. Ortona 
civitas in Italia in deditionem accepta. Luceria quoque fre­
quenti obsidione fatigata et ipsa in deditionem venit, praesi­
diumque nostrorum in ea positum’.

Nun sind freilich nicht alle Sätze von so geringem Um­
fange und namentlich gegen Ende ist ein Fortschritt bemerkbar.
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